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บทคัดย่อ

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาชนิดและแนวโน้มของการแปลภาษาอังกฤษเป็น 

ภาษาไทยผดิในระดบัค�ำ วล ีและประโยค กรณศีกึษาของนกัศกึษามหาวทิยาลยัอบุลราชธานี  

นอกจากน้ี วัตถุประสงค์ของการวิจัยน้ียังต้องการเปรียบเทียบความแตกต่างในการแปล 

ผิดของนักศึกษาที่มีระดับความสามารถทางภาษาอังกฤษท่ีแตกต่างกัน มีนักศึกษาจ�ำนวน  

156 คน จากสาขาวชิาภาษาองักฤษ และภาษาวชิาองักฤษธรุกจิ ของมหาวทิยาลยัอบุลราชธาน ี

เข้าร่วมงานวจิยันี ้นกัศกึษาทัง้หมดท�ำแบบทดสอบความสามารถทางภาษาองักฤษ นักศกึษา 

78 คน ได้รับการคดัเลอืกเข้าร่วมวจิยัโดยคดัเลอืกจากผลแบบทดสอบความสามารถทางภาษา 

อังกฤษ และแบ่งนักศึกษาทั้ง 78 คน ออกเป็น 3 กลุ ่ม กลุ ่มละ 26 คน ตามระดับ 

ความสามารถทางภาษาองักฤษได้แก่ ระดบัต�ำ่ ระดบักลาง และระดบัสงู นกัศกึษาทัง้ 3 กลุม่ 

ท�ำแบบทดสอบการแปลข้อความจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ผลที่ได้จากแบบทดสอบ 

การแปลจะเก็บไว ้เป ็นข ้อมูลที่ ใช ้ในการวิเคราะห์เพื่อหาชนิดและแนวโน้มความ 

ผิดพลาดในการแปล ผลจากการวิเคราะห์ข้อมูลพบว่ามีการแปลผิดพลาดที่แบ่งได้เป็น 

4 ชนิด ได้แก่ การแปลผิด การแปลขาด การแปลเกิน และการเรียงล�ำดับค�ำและวลีผิด  

สาเหตหุลกัของการแปลผดิ คอื นกัศกึษาไม่เข้าใจความหมายของค�ำในบรบิทและโครงสร้าง 

ทางวากยสัมพันธ์ของภาษาอังกฤษ นอกจากนี้ งานวิจัยนี้ยังพบว่านักศึกษาที่มีระดับ 

ความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับที่แตกต่างกันมีการแปลข้อมูลชนิดเดียวกันผิด 

ในปริมาณและชนิดของการแปลผิดท่ีเหมือนกัน ผลการวิจัยนี้สามารถน�ำมาสรุปได้ว่าไม่ม ี

ความสัมพันธ์ระหว่างระดับความสามารถทางภาษาอังกฤษกับการแปลผิด

ค�ำส�ำคัญ : การแปล/ค�ำ/วลี/ประโยค
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ABSTRACT
The research aimed to studytypes and trends of English-Thai errors in 

word, phrase, and sentence levels: a case study of Ubon Ratchathani Rajabhat 
University students. In addition, the purpose of the research was to compare 
the different errors made by the students who had different levels of English 
proficiency. There were 156 students from English and Business English at 
Ubon Ratchathani Rajabhat University participating in the research. All of 
them were asked to do the English proficiency test. 78 out of 156 students 
were selected according to the test. They were divided into three groups based 
on the English proficiency levels: low, moderate, and high levels. Each group 
consisted of 26 students. All the 78 students were asked to translate a short 
English paragraph into Thai. The results of the translation were collected as 
data used to analyze to find the types and the trends of the errors. The results  
of the data analysis revealed four main types of translation errors:  
mistranslation, over translation, under translation and disordering in words and 
phrases. The main causes of these translation mistakes were that the students 
did not understand the meanings of words in contexts and English syntax 
structures. Moreover, the present research also found that the students in all 
levels of English proficiency made mistakes in translating the same information 
in the same amount and types of the errors. Therefore, these results can be 
used to conclude that there was no correlation between the different English 
proficiency levels and the translation performance of the students.
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บทน�ำ

ในปัจจุบันนี้ โลกได้มีการเปลี่ยนแปลงอย่างมากมาย และเป็นไปด้วยความรวดเร็ว โดยมี 

สาเหตมุาจากเทคโนโลยอีนัทนัสมยั และมคีวามก้าวหน้าอย่างรวดเรว็ซึง่ก่อให้เกดิส่ือสารอย่างไร้ 

พรมแดน ในยคุของโลกไร้พรมแดน เอกสาร ต�ำรา หรอืข้อความต่าง ๆ  ได้ตพีมิพ์ในรปูแบบภาษา 

ต่าง ๆ เพื่อเป็นการแบ่งปันความรู้ ความก้าวหน้า ความทันสมัยทางเทคโนโลยี รวมทั้งการค้า 

และการท�ำธุรกิจต่าง ๆ เพื่อก่อให้เกิดการสื่อสารท่ีสมบูรณ์ การแปลเข้ามามีบทบาทเป็นอย่าง 

มากในฐานะที่เป็นเครื่องมือส�ำคัญในการเปลี่ยนจากภาษาหนึ่งไปสู่อีกภาษาหนึ่ง 

ความสามารถในการแปลภาษาเป็นความสามารถท่ีจ�ำเป็นและส�ำคญัอย่างยิง่ต่อการน�ำไป

ปรบัใช้กบัภาษาในทกัษะต่าง ๆ  ทัง้ 4 ทกัษะ ได้แก่ การอ่าน การเขยีน การพดู และการฟัง ดงันัน้ 

นักวิชาการจึงได้ให้ค�ำนิยามของการแปลไว้ว่า “การแปลเป็นการถ่ายทอดความหมายทั้งท่ีเป็น 

สัญลักษณ์ทางภาษาและจิตใจของผู้น�ำเสนอทางภาษานั้น ๆ จากต้นฉบับเป็นอีกภาษาหน่ึง”  

งานแปลเป็นรูปแบบการใช้ภาษาท่ีสามารถคงความหมายเดิมของภาษาต้นฉบับ มีภาษาที่

กะทดัรดั ชดัเจน กระจ่าง ตรงประเดน็ ตามต้นฉบบัอย่างมมีาตรฐาน มกีารถ่ายทอดความรูสึ้กและ 

ความลึกซึ้งของภาษาได้เหมือนต้นฉบับ มีภาษาสละสลวย เหมาะสม และเป็นธรรมชาติ เป็นต้น  

(J.C. Cat Ford. 1965, A.F. Tyler.1978, Nida and Taber. 1982 อ้างอิงใน สิริบุปผา อุทาร

ธาดา, 2549: ไม่ระบุหน้า) 

ในประเทศไทย ภาษาอังกฤษภาษาอังกฤษนับว่ามีความส�ำคัญมาก เพราะเป็นภาษา 

สากลที่ใช้ในวงการเศรษฐกิจ สื่อสาร และวิทยาการต่าง ๆ และเป็นภาษาที่นักศึกษาไทยคุ้นเคย

กว่าภาษาต่างประเทศอื่น ๆ (ทิพา เทพอัครพงศ์, 2542:1) แต่อย่างไรก็ตาม แม้ว่าภาษาอังกฤษ 

จะเป็นภาษาที่นักศึกษาไทยคุ้นเคยมากกว่าภาษาต่างประเทศอื่น ๆ แต่ก็ไม่ได้หมายความว่า 

นักศึกษาจะมีความสามารถในการแปลไทยเป็นอังกฤษ และอังกฤษเป็นไทยได้อย่างถูกต้อง  

เพราะภาษาทั้งสองอยู่คนละตระกูลกัน ภาษาอังกฤษอยู่ในตระกูล Germanic ซึ่งอยู่ในตระกูล

ใหญ่ Indo-European ในขณะที่ภาษาไทยอยู่ในตระกูล Austro-Thai (Ruhlin, 1976 อ้างถึงใน  

Fromkin and Rodman, 1976: 312-312 อ้างถึงใน ทิพา เทพอัครพงศ์, 2542:2) ด้วยความ 

แตกต ่างในด ้านตระกูลของภาษา นักศึกษามักจะประสบป ัญหาต ่าง ๆ มากมาย 

ในการแปลไทยเป็นอังกฤษ และอังกฤษเป็นไทย ตัวอย่างเช่น การแยกภาคประธาน ภาค

กริยาของประโยคยาว ๆ การใช้กาลแสดงเวลาของอาการหรือเหตุการณ์ในประโยคการ 

แปลกลุ่มค�ำนาม และการใช้กริยาวิเศษณ์ เป็นต้น ทิพา เทพอัครพงศ์, 2542: ไม่ระบุหน้า)

354
แนวโน้มในการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยผิดในระดับค�ำ วลี และประโยค:
กรณีศึกษาของนักศึกษามหาวิทยาลัยราชภัฏอุบลราชธานี
จุฑามณี ทิพราช, สุพัฒน์ กู้เกียรติกูล, นิติรัตน์ อุทธชาติ, ฐานิยา ทองไทย



งานแปลที่ดีย ่อมจะต้องสามารถถ่ายทอดความหมายทั้งมวลของต้นฉบับ ความ

หมายท้ังมวลหมายถึงเน้ือหา ลักษณะภาษา และบทบาทของข้อความต้นฉบับ (พิมพ์

พันธ์ เวสสะโกศล, 2555:5) คุณสมบัติท่ีดีของนักแปลก็มีส่วนเก่ียวข้องเป็นอย่างมาก 

ที่จะส่งผลให้ได้งานแปลที่ดีตามมา คุณสมบัติที่ดีของนักแปลได้แก่ ผู้แปลควรมีความสามารถ 

ในการใช้ภาษาต้นฉบับและฉบับแปล ผู้แปลต้องเป็นดังหนึ่งผู้ประพันธ์ในงานแปล ผู้แปลควรมี 

ความรู้ในเรื่องที่จะแปลรวมทั้งภูมิหลังด้วย ผู้แปลจะต้องมีทักษะที่ดีในการแก้ปัญหาที่เกิดขึ้น 

ในระหว่างการแปล และผู้แปลต้องมีศิลปะของการเขียน (วัลลภา เออร์วายน์, 2544:7-8) 

หากนักแปลขาดคุณสมบัติดังกล่าว อาจเกิดปัญหาในการแปลขึ้น เช่น อาจมีการแปลโดยใช้ 

ศัพท์และส�ำนวนที่ผิด มีการแปลขาด หรือ การแปลเกิน จากข้อความในต้นฉบับ บางครั้งผู้แปล 

อาจใส่อารมณ์และความรู ้สึกของตัวผู ้แปลเองลงไปในงานแปล เป็นเหตุให้งานแปลนั้น 

ด้อยคุณภาพไปได้

ดงันัน้ งานวจิยันีจ้งึมวีตัถปุระสงค์เพือ่ทีจ่ะศกึษาลกัษณะการแปลผิดของนกัศึกษาทีเ่รยีน

ในรายวิชาการแปลภาษาอังกฤษ 1 การแปลภาษาอังกฤษ 2 ว่านักศึกษามีแนวโน้มในการแปล 

ข้อความได้ผิดมากน้อยเพียงใด และมีลักษณะการแปลผิดอย่างไร 

ค�ำถามงานวิจัย

นักศึกษามหาวิทยาลัยราชภัฏอุบลราชธานีมีแนวโน้มในการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษา

ไทยผิดในระดับค�ำ วลี และประโยคอย่างไร

วัตถุประสงค์ของโครงการวิจัย

1. เพื่อศึกษาชนิดของการแปลผิดในระดับค�ำ วลี และประโยค ของนักศึกษา

2. เพื่อศึกษาแนวโน้มในการแปลผิดในระดับค�ำ วลี และประโยค ของนักศึกษา

3. เพื่อเปรียบเทียบความแตกต่างในข้อผิดพลาดท่ีเกิดของกลุ่มนักศึกษาที่มีผลการเรียน

ภาษาอังกฤษในระดับต�่ำ ปานกลาง และระดับสูง 

ขอบเขตของการวิจัย

1. ขอบเขตด้านเนื้อหาท่ีใช้ในการศึกษาเน้ือหาท่ีใช้ในการศึกษาเป็นเรื่องของการแปล 

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย

2. ขอบเขตด้านประชากรท่ีใช้ในการศึกษาประชากรที่ใช้ในการศึกษาได้แก่ นักศึกษา 

ของมหาวิทยาลัยราชภัฏอุบลราชธานีจ�ำนวน 156 คน

355วารสารมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏอุบลราชธานี

ปที่ 8 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2560)



3. ขอบเขตด้านเวลาที่ใช้ในการศึกษาระยะเวลาในการศึกษาวิจัย 12 เดือน (1 ตุลาคม 

2558 - 30 กันยายน 2559)

ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับและหน่วยงานที่น�ำผลการวิจัยไปใช้ประโยชน์

1. นักศึกษาได้เรียนรู้ทักษะการแปล

2. นกัศึกษาได้ทราบข้อผดิพลาดของตนเองทีเ่กดิจากการแปลและสามารถน�ำไปปรับปรงุ 

วิธีการแปลเพื่อไม่ให้เกิดข้อผิดพลาดต่อไป

3. อาจารย์ผู้สอนได้ทราบข้อบกพร่องของนักศึกษาที่เกิดจากการแปล

4. อาจารย์ผู ้สอนจะได้น�ำผลการวิจัยไปใช้เป็นแนวทางในการจัดการเรียนการสอน

และการให้เนื้อหาที่มีส่วนสัมพันธ์กับการเรียนรู้ในรายวิชาการแปลมาและการสอนภาษา 

อังกฤษโดยทั่วไปในชั้นเรียน

5. ผู้สนใจในการแปลสามารถน�ำผลที่ได้จากการวิจัยไปศึกษาเพื่อเป็นความรู้ในด้าน 

การแปล

6. ผลที่ได้สามารถประยุกต์ใช้ได้กับการเรียนรู้ภาษาอังกฤษ เพื่อเพิ่มความรู้ความเข้าใจ 

ในการ เรียนรู้ภาษาอังกฤษ

ทบทวนวรรณกรรม

ในอดีต การแปลมีขอบเขตจ�ำกัดอยู่ในวงนักวิชาการเท่าน้ัน และข้อความที่แปลก็เป็น 

ข้อความทีต่นเองสนใจทีจ่ะศกึษา กระบวนการแปลในยคุนัน้กเ็ป็นกระบวนการแปลแบบลองผดิ 

ลองถกูโดย เป็นการแปลไปเรยีนรูวิ้ธกีารแปลไปด้วย งานแปลมกัจะเป็นงานท่ีเกีย่วกบัศาสนาและ

วรรณคด ีวธิกีารแปลคอืการแปลตามพยญัชนะ แต่ในปัจจบุนั การแปลได้แพร่หลายกว้างขวางขึน้ 

งานแปลจึงมีการขยายขอบเขตการแปลออกไปในหลากหลายสาขา เช่น อักษรศาสตร์ กฎหมาย 

ธุรกิจ วิทยาศาสตร์ และวิทยาการใหม่ ๆ (สิทธา พินิจภูวดล, 2535, 46) และเน้นการแปล 

ให้ได้อรรถรสมากยิ่งขึ้น

หลักการแปล

นกัวิชาการ หรอื นกัทฤษฏีทัง้หลายได้พฒันาปรบัปรงุหลักการแปลอย่างต่อเนือ่งเพือ่เพิม่ 

ประสิทธิภาพในการแปล หลักการที่เป็นที่รู้จักกันอย่างแพร่หลายได้แก่ การแปลแบบตรงตัว 

(Literal Translation) การแปลแบบเอาความ (Free Translation) การแปลแบบโดเมสติกส์ 

(Domestication) การแปลแบบฟร์อเรนไนส์เซชัน (Foreignization) การแปลแบบ 
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ฟอมอลอีคิปวาเรนส์ (Formal Equivalence) และการแปลแบบไดนามิกส์อีคิปวาเรนส ์

(Dynamic Equivalence)

1. การแปลแบบตรงตัว (Literal Translation) เป็นการแปลที่คงไว้ซึ่งรูปแบบของภาษา 

 ต้นฉบับในการถ่ายทอดเนื้อหา ทั้งในลักษณะการเรียบเรียงความคิดและการใช้ภาษาในการ 

ถ่ายทอด (สัญฉวี สายบัว, 2550, 43) 

2. การแปลแบบเอาความ (free translation) รูปแบบของภาษาต้นฉบับในการถ่ายทอด 

เนื้อหาอาจแตกต่างจากภาษาปลายทางที่ต้องการถ่ายทอด รวมทั้งวิธีการเรียงล�ำดับความคิด 

ก็อาจจะมีการเรียงล�ำดับท่ีแตกต่างกับต้นฉบับ ท้ังนี้ การแปลในลักษณะนี้เน้นความเข้าใจ 

ของผู้รับสารในภาษาปลายทางมากกว่า (สัญฉวี สายบัว, 2550, 44) 

3. การแปลแบบโดเมสติกส์เคชัน (Domestication) เป็นการแปลที่ใช้แนวความคิด 

ของภาษาปลายทางเป็นหลัก หรือกล่าวได้ว่าเป็นการแปลที่เน้นผู้อ่านเป็นหลักนักทฤษฏี 

Lawrence Venuti เป็นผู้น�ำกลยุทธ์น้ีมาใช้ในการแปล ในปี พ.ศ.2538 (Qiu Fan, 2009, 2)  

ผู้แปลตามวิธีการนี้จะปรับงานแปลให้เข้ากับวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง (ฉบับแปล) เพื่อให้

ผู้อ่านเข้าใจงานแปลชิ้นนั้น ๆ ง่ายขึ้น

4. การแปลแบบฟร์อเรนไนส์เซชัน (Foreignization) เป็นการแปลที่ใช้แนวคิด 

ภาษาต้นฉบับเป็นหลัก โดยไม่สนใจว่าผู้อ่านจะเข้าใจความหมายหรือวัฒนธรรมของต้นฉบับ

หรือไม่ก็ตาม และหลักการแปลตามวิธีนี้ก็เป็นการแปลที่ตรงข้ามกับ การแปลแบบโดเมส 

ติกส์ (Domestication) ซ่ึงผู้ท่ีน�ำมาใช้ก็คือ นักทฤษฏี Lawrence Venuti ในปี พ.ศ. 2538  

(Qiu Fan, 2009, 2) เป็นหลักการท่ี Venuti เชื่อว่าเป็นแนวทางการแปลในวิธีการตรงกันข้าม

กับ การแปลแบบโดเมสติกส์

5. การแปลแบบฟอมอลอีคิปวาเรนส์ (Formal Equivalence) เป็นหลักการแปลที่  

Eugene Nida น�ำมาใช้ในการแปล (Shakernia, 2013, 2) หลักการน้ีผู้แปลเน้นที่เน้ือหา 

ของภาษาต้นฉบับเป็นส�ำคัญ ไม่ว่าจะเป็นแนวคิด หรือการจัดเรียงโครงสร้างของประโยค 

6. การแปลแบบไดนามิกส์อีคิปวาเรนส์ (Dynamic Equivalence) เป็นหลักการแปล 

ที่ตรงข้ามกับที่มีวิธีการแปลตรงกันข้ามกับการแปลแบบฟอมอลอีคิปวาเรนส์ (Formal  

Equivalence) ที่ใช้โดย Eugene Nida น�ำมาใช้ในการแปล (Shakernia, 2013, 3) การแปล 

โดยวิธีการนี้ผู ้แปลจะเน้นท่ีภาษาปลายทาง หรือ ภาษาแปลเป็นหลัก และเน้นย�้ำที่ความ 

สมบูรณ์ของการแปลเป็นส�ำคัญ 
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หลักการแปลทั้ง 6 ประเภท สามารถจัดกลุ่มได้ 3 ประเภทที่แตกต่างกัน ดังนี้
1. การแปลแบบเน้นแนวคิดและการถ่ายทอดทางภาษาที่ต้นฉบับเป็นหลักตัวอย่าง 

ได้แก่ การแปลแบบตรงตัว (literal translation) การแปลแบบโดเมสติเคชั่น (Domestication  
Strategies) และการแปลแบบฟอมอลอีคิปวาเรนส์ (Formal Equivalence) 

2. เป็นการแปลที่ผู้แปลยึดแนวคิดและภาษาที่ใช้ในการถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทาง  
ได้แก่ การแปลแบบเอาความ (free translation) การแปลแบบแบบฟร์อเรนไนส์เซชัน  
(Foreignization Strategies) และ การแปลแบบไดนามิกส์อีคิปวาเรนส์ (Dynamic 
Equivalence) 

3. เป็นกลยทุธ์การแปลแบบเอาความ (Free Translation) ทีเ่น้นความหมายเป็นหลกั ไม่
ได้เอนเอียงไปทางต้นฉบับ หรือฉบับปลายทาง

ลักษณะงานแปลที่ดี
ลักษณะการแปลท่ีดีควรประกอบด้วยลักษณะส�ำคัญ 3 ประการ คือ ACN หรือ  

Accurate, Clear และ Natural (Katherine Barnwell: สมุน อริยปิติพันธ์, 2548: 13) ตาม
ความหมายดังต่อไปนี้

Accurate หมายถึง ผู้แปลควรแปลให้มีความหมายใกล้เคียงกับความหมายในต้นฉบับ 
ให้มากที่สุด

Clear หมายถึง ผู ้แปลควรแปลให้ผู ้อ ่านเข้าใจความหมายได้อย่างชัดเจนท่ีสุด  
ควรหลีกเลี่ยงข้อความที่ท�ำให้ผู้อ่านเกิดความเข้าใจผิด

Natural หมายถึง ผู้แปลควรใช้ภาษาที่เป็นธรรมชาติมากที่สุด เพื่อไม่ให้ผู้อ่านรู้สึกว่า 
ก�ำลังอ่านงานแปลอยู่ 

ข้อบกพร่องในการแปล
ข้อบกพร่องในการแปลอาจเกิดได้ในทุกขั้นตอนในการแปลที่ประกอบด้วย 2 ขั้นตอน 

คอื ขัน้ตอนในการจบัความหมายจากต้นฉบับ และขัน้ตอนการถ่ายทอดความหมายเป็นภาษาแปล  
ถ้าความผิดพลาดที่เกิดขึ้นข้ันตอนในการจับความหมายจากต้นฉบับ ความผิดพลาดจะส่งผล 
ถึงทุก ๆ ขั้นตอนของการแปลในล�ำดับต่อมา ดังน้ัน เพื่อลดข้อผิดพลาดผู้แปลจะต้องท�ำ 
การศกึษาต้นฉบบัให้เป็นทีเ่ข้าใจอย่างถ่องแท้ ส่วนสาเหตขุ้อผดิพลาดในการถ่ายทอดความหมาย
ของการแปลอาจเกิดจากการที่ผู้แปลขาดความรู้ความสามารถที่แม่นย�ำในภาษาปลายทาง และ 
ความรู้ความเข้าใจในเน้ือหาของภาษาต้นฉบับจึงส่งผลให้เกิดความผิดพลาดในการแปลข้ึน 
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(ปัญญา บริสุทธิ, 2540: 121-131 อ้างอิงใน สุพรรณี ปิ่นมณี, 2552: 62-63)สาเหตุการแปลผิด 
ไว้ว่า การแปลผิดอาจเกิดข้ึนในระดับค�ำ วลี และประโยค ซึ่งสาเหตุส่วนใหญ่มาจากการขาด 
ความเข้าใจต้นฉบับในด้านความไม่เข้าใจค�ำศัพท์เพราะค�ำศัพท์เหล่านั้นมีความหมายหลายนัย 
การใช้ค�ำที่มีความหมายผิดจากเดิมตามหลักวาทศิลป์ การใช้ค�ำอุปมา การใช้ส�ำนวน สุภาษิต 
ไวยากรณ์ โครงสร้างของประโยค และการขาดความรู้ทางวัฒนธรรมภูมิหลังในเรื่องที่แปล  
(เตือนจิตต์ จิตต์อารี, 2548: 336-337) 

งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง
งานวจิยัทีเ่กีย่วข้องกบัการวเิคราะห์ความผดิพลาดในการแปล เป็นประเดน็ทีน่กัวชิาการ 

ทั้งหลายได้ท�ำการศึกษาเพื่อหาสาเหตุของความผิดพลาด และผลกระทบที่เกิดจากความ 
ผิดพลาดในการแปล ดังงานวิจัยดังต่อไปนี้

พัชรี โภคาสัมฤทธ์ิ (2555: 431-436) ได้วิเคราะห์การแปลค�ำนามและค�ำกริยาจาก 
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย โดยการคัดเลือกข้อมูลการแปลจากนิตยสารและเอกสารจ�ำนวน 
ทั้งสิ้น 500 หน้าที่มีการตีพิมพ์ในช่วงระหว่างปี พ.ศ. 2548-2554 รูปแบบการแปลมีการแปล
ค�ำนามเป็นค�ำนาม ค�ำนามเป็นค�ำนามพร้อมค�ำขยาย และการแปลค�ำนามเป็นค�ำคุณศัพท์จาก
การวิเคราะห์ค�ำกริยา พบว่ามีการแปลค�ำกริยาเป็นค�ำกริยา แปลค�ำกริยาเป็นค�ำกริยาและค�ำ
ขยาย และค�ำกรยิาเป็นค�ำนาม ส�ำหรบัส่วนทีส่องของการวจิยัเป็นการสมัภาษณ์นกัแปลมอือาชพี 
ที่เป็นการเลือกแบบสุ่ม เก่ียวกับข้อเลือกและการปฏิบัติในการแปลค�ำนามและค�ำกริยาของ 
นักแปลทั้งห้าท่าน ผลการวิจัยพบว่า นักวิจัยทั้งห้าท่านให้ข้อมูลเพื่อเป็นการยืนยันผลการวิจัย 
ในส่วนแรก และยืนยันเกี่ยวกับทฤษฏีการแปลที่ต้องการเน้นย�้ำความหมายมากกว่ารูปแบบ 
ของภาษา

Costa, Angela et. Al. (2012) ได้วิเคราะห์ความผิดพลาดในการแปลจากภาษาอังกฤษ
เป็นภาษาโปรตุเกส: คลังข้อมูลที่มีการอธิบายประกอบ (Translation Errors from English to 
Portuguese: an Annotated Corpus) อันเนื่องมาจากการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการแปล 
เป็นงานที่สามารถช่วยให้หาและอธิบายปัญหาการแปลได้ด้วยค�ำอธิบายจ�ำนวนมาก และ 
สามารถให้ค�ำแนะน�ำว่าควรจะปรับปรุงเครื่องจักรกลท่ีท�ำงานโดยอัตโนมัติได้อย่างไร ด้วยวัตถุ 
ประสงค์อันนี้งานวิจัยนี้จึงได้รวบรวมประโยคจ�ำนวน 150 ประโยคจากคลังข้อมูล ที่มาจาก
นิตยสาร TAP TED talk และ TREC ชนดิละ 50 ประโยค โดยน�ำประโยคเหล่านีม้แีปลโดยใช้การแปล 
ของ Google และ Moses หลังจากน้ันก็จะวิเคราะห์การแปลผิดโดยเจ ้าของภาษา 
โปรตเุกส ผลการวจิยัแสดงให้เหน็ว่าการแปลของ Google สามารถแปลได้ดกีว่า Moses แต่บาง
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ชนิดของการแปลผิด Moses สามารถแก้ปัญหาการแปลได้ดีกว่า Google

Elmgrab, Ramadan Ahmed (2013: 58-65) ได้ศึกษาการประเมินความผิดพลาด 

ในการแปล: ขั้นตอนและการก�ำหนดเกณฑ์ (Evaluation of Translation Errors: Procedures 

and Criteria) ผลการวิจัยพบว่าการประเมินความผิดพลาดในการแปลที่มีประสิทธิภาพ 

น้ันข้ันตอนแรกต้องตรวจสอบหาความผิดพลาดในการแปลของนักเรียน ซึ่งครูผู ้สอน 

ควรจะมีการวิเคราะห์การแปลของนักเรียนที่เข้มงวดและถูกต้องแม่นย�ำเพื่อหาข้อผิดพลาด 

ในการอธิบายข้อผิดพลาดในการแปล ครูผู้สอนควรทราบว่าวิธีการใดที่นักเรียนได้เกิดความ 

ล้มเหลวในการสื่อสาร หรือการเปลี่ยนเนื้อหาในต้นฉบับโดยการเปรียบเทียบต้นฉบับกับ 

ฉบับแปล ขั้นตอนถัดไปก็เป็นการอธิบายว่าผู้ฝึกแปลเบ่ียงเบนจากการแปลที่ถูกต้องอย่างไร 

และกฏอะไรที่พวกเขาละเมิด ขั้นตอนสุดท้าย ผู้แปลควรรับมาตรการที่ใช้ในการประเมินและ 

เสาะหาความช่วยเหลือทางด้านการสอนการแปลที่เหมาะสม

Presada, Diana and Badea, Mihaela (2014: 49-59) ได้ศึกษาประสิทธิภาพ 

การวเิคราะห์ความผดิพลาดในรายวชิาการแปล การศกึษาน�ำร่อง (The Effectiveness of Error 

Analysis in Translation

Classes. A Pilot Study) เพื่อแสดงให้เห็นถึงความมีประสิทธิภาพของการวิเคราะห ์

ความผิดพลาดในชั้นเรียนในรายวิชาการแปลของนักเรียนที่เรียนภาษาศาสตร์ที่ปิโตเลียม มหา

วิทยาลัยแก๊ช เมืองโพเอสติก การศึกษาน้ีเพื่อพัฒนาแนวทางในการปฏิบัติทางด้านภาษา 

โดยการวิจัยได้พัฒนาพ้ืนฐานโครงสร้างทางด้านทฤษฏีและการวินิจฉัยผลสัมฤทธ์ิในการเรียน 

ของนักเรียนที่เกี่ยวข้องกับทักษะการแปลโดยมีวัตถุประสงค์หลักที่จะค้นหาชนิดของการแปล 

ที่ผิดพลาดบ่อยครั้งมากที่สุดและสาเหตุของความผิดพลาดน้ัน การค้นพบของงานวิจัยน้ี 

จะเป็นการสร้างฐานข้อมูลท่ีจ�ำเป็นเพื่อให้เกิดความเข้าใจในกระบวนการเรียนการสอนที่มี 

ประสิทธิภาพมากขึ้นเพราะเป็นกระบวนการเรียนการสอนที่มุ ่งเน้นไม่เพียงแค่การแปลใน 

ชั้นเรียนแต่ยังเป็นการเรียนรู้ภาษาอังกฤษในฐานะภาษาต่างประเทศอีกด้วย

วิธีด�ำเนินการวิจัย

ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง

ประชากร ได้แก่ นักศึกษาจ�ำนวน 156 คน จากชั้นปีที่ 2 และ 3 สาขาวิชาภาษาอังกฤษ

ธุรกิจ คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์และ นักศึกษาชั้นปีที่ 3 สาขาวิชาภาษาอังกฤษ  

คณะครุศาสตร์ ที่ลงทะเบียนเรียนในภาคเรียนที่ 2 ปีการศึกษา 2558

กลุ่มตัวอย่าง ได้แก่ ประชากรทั้งหมด 156 คน ที่ได้ผ่านกระบวนการคัดเลือก เพื่อน�ำมา
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ใช้เป็นกลุ่มตัวอย่าง โดยมีรายละเอียดในการคัดเลือกดังนี้

1. ประชากรทั้งหมด 156 คน ท�ำแบบทดสอบความสามารถทางภาษาอังกฤษ

2. น�ำคะแนนของประชากรท้ังหมดมาเปรียบเทียบเพื่อคัดเลือกเป็นกลุ่มตัวอย่างที่ใช้ใน 

การทดลองโดยแบ่งตามความสามารถทางภาษาอังกฤษเป็น 3 ระดบั คอืคะแนนระดบัต�ำ่ (ระหว่าง 

1-17) คะแนนระดับกลาง (ระหว่าง 22-26) และคะแนนระดับสูง (ระหว่าง 31-40) 

การคัดเลือกกลุ ่มตัวอย่างดังกล่าวข้างต้น มีวัตถุประสงค์เพื่อต้องการแบ่งแยก 

ความสามารถทางภาษาอังกฤษของประชากรกลุ่มทดลองอย่างเห็นได้ชัด ดังนั้นคะแนนของ 

ประชากรกลุ่มทดลองทั้ง 3 ระดับจึงไม่ต่อเนื่องกัน	

3. ผลการทดสอบความสามารถทางภาษาอังกฤษ พบว่าในจ�ำนวนประชากรกลุ่มทดลอง

ทั้งหมด 156 คน พบว่าคะแนนที่ได้เริ่มจาก 6 คะแนน ซึ่งเป็นคะแนนที่ต�่ำสุด ไปจนถึง คะแนน 

ที่ 37 คะแนน ซึ่งเป็นคะแนนในระดับสูงที่สุด

4. น�ำประชากรกลุ่มทดลองทั้งหมดมาจัดหมวดหมู่ตามเกณฑ์ที่ก�ำหนดไว้ในข้อ 2. ดังนี้

	 4.1 ประชากรกลุ่มทดลองที่มีคะแนนในระดับต�่ำ (ระหว่าง 1-17) จ�ำนวน 26 คน 

		  4.2 ประชากรกลุม่ทดลองทีม่คีะแนนในระดบักลาง (ระหว่าง 22-26) จ�ำนวน 26 คน 

		  4.3 ประชากรกลุ่มทดลองที่มีคะแนนในระดบัสูง (ระหว่าง 31-40) จ�ำนวน 26 คน 

เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย

เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย มีดังนี้

1. แบบทดสอบความสามารถทางภาษาอังกฤษ ซึ่งเป็นแบบทดสอบ แบบปรนัย  

มี 4 ข้อเลือก จ�ำนวน 40 ข้อ เป็นข้อสอบวัดทักษะการอ่าน และ ไวยากรณ์

2. บทความภาษาอังกฤษ เพื่อให้นักศึกษาแปลเป็นภาษาไทย จ�ำนวน 1 ย่อหน้า  

12 ประโยค

3. เครื่องมือทางสถิติท่ีใช้ในการวิเคราะห์ ได้แก่ ค่าร้อยละ ค่าเฉล่ีย และส่วนเบ่ียงเบน

มาตรฐาน

ผลการวิจัย

จากการวเิคราะห์งานแปลของนกัศึกษา พบว่า ในจ�ำนวนต้นฉบบัทัง้ 12 ประโยค แนวโน้ม 

ของ ค�ำ วลี และประโยคท่ีนักศึกษาได้แปลผิดเป็นจ�ำนวนมาก ได้สรุปตามรายละเอียด 
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ที่แสดงในตารางที่ 1 ดังนี้

ตารางที่ 1 สรุปการแปลผิดในระดับ ค�ำ วลี และประโยค

หมายเหตุ

วลี 1* 	“There will always be a minority that manages to thrive in relatively 

sudden new 

conditions,” says Thomas Lovejoy, a George Mason University conser-

vation 

biologist and a National Geographic fellow.

 2*  “But the vast majority will be terribly battered,” if not crushed.

 3* Higher temperatures caused by greenhouse gases are just the begin-

ning of this ride.

 4* Change can be good for some—a longer spring with more food, a com-

fortable niche to call home, a stressful migration avoided.

5* Change can be good for some—a longer spring with more food, a 

comfortable 

niche to call home, a stressful migration avoided. 

ประโยค 1* There will always be a minority that manage to thrive in relatively 

sudden new Conditions.

2* But as the layers build and warming continues, winners may hit new 

limits and lose their edge.

ตารางที่ 1 สรุปการแปลผิดในระดับ ค�ำ วลี และประโยคเป็นตารางสรุปโดยการ 

คัดเลือกการแปลผิดที่นักศึกษาท�ำการแปลผิดมากกว่าร้อยละ 80 ขึ้นไปมาท�ำการวิเคราะห์และ

อภิปรายผลแนวโน้มในการแปลผิด โดยจ�ำแนกการแปลผิดในระดับค�ำ วลี และประโยค ตาม

รายการดังต่อไปนี้

	 1. แปลผิดในระดับค�ำ

ในระดับค�ำที่นักศึกษาแปลผิดมากกว่าร้อยละ 60 ได้แก่ crushed และ some

	 1.1 “crushed” เป็นค�ำที่นักศึกษาแปลผิดมากที่สุดถึงร้อยละ 89 ของจ�ำนวน
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นักศึกษาทั้งหมด

10 

 

  4.2 ประชากรกลุมทดลองที่มีคะแนนในระดับกลาง (ระหวาง 22-26) จํานวน 26 คน 

  4.3 ประชากรกลุมทดลองที่มีคะแนนในระดับสูง (ระหวาง 31-40) จํานวน 26 คน 

 

เครื่องมือที่ใชในการวิจัย 

 เครื่องมือที่ใชในการวิจัย มีดังน้ี 

 1. แบบทดสอบความสามารถทางภาษาอังกฤษ ซึ่งเปนแบบทดสอบ แบบปรนัย มี 4 ขอเลือก 

จํานวน 40 ขอ เปนขอสอบวัดทักษะการอาน และ ไวยากรณ 

 2. บทความภาษาอังกฤษ เพ่ือใหนักศึกษาแปลเปนภาษาไทย จํานวน 1 ยอหนา 12 ประโยค 

 3. เครื่องมือทางสถิติที่ใชในการวิเคราะห ไดแก คารอยละ คาเฉลี่ย และสวนเบ่ียงเบนมาตรฐาน 

 

ผลการวิจัย 

 จากการวิเคราะหงานแปลของนักศึกษา พบวา ในจํานวนตนฉบับทั้ง 12 ประโยค แนวโนมของ  

คํา วลี และประโยคที่นักศึกษาไดแปลผิดเปนจํานวนมาก ไดสรุปตามรายละเอียดที่แสดงในตารางที่ 1 ดังน้ี 

 

ตารางที่ 1 สรุปการแปลผิดในระดับ คํา วลี และประโยค 

ระดับ รายการที่แปลผิด 
จํานวนที่แปลผิด

(คน) 
รอยละของจํานวนที่แปลผิด 

จํานวนรูปแบบใน

การแปลผิด 

 

 

กลุม

1 

กลุม 

2 

กลุม 

3 

กลุม

1 

กลุม

2 

กลุม

3 

คาเฉลี่ย 

รอยละ 

กลุม

1 

กลุม

2 

กลุม

3 

คํา crushed 25 26 18 98 100 69 89 9 12 10 

some 11 20 21 42 77 81 67 6 6 5 

วลี 

  

  

  

  

1* 26 26 26 100 100 100 100 26 26 26 

2* 22 23 15 84 88 58 77 14 19 15 

3* 24 23 18 92 88 69 83 9 14 16 

4* 24 25 26 92 96 100 96 10 12 14 

5* 14 21 19 54 81 73 69 9 8 12 

ประโยค 1* 26 26 26 100 100 100 100 26 25 26 

2* 26 26 26 100 100 100 100 26 24 25 

ต้นฉบับ: “But the vast majority will be terribly battered,” if not crushed.

ควรแปลว่า	  แต่ส่วนมากถ้าไม่ถูกท�ำลายก็มักจะได้รับผลกระทบที่ย�่ำแย่

ลักษณะการแปลผิดของนักศึกษา คือการใช้ความหมายของค�ำที่ผิด และไม่เหมาะสม 

กับบริบท กลุ่มที่แปลผิดมากท่ีสุด คือกลุ่มท่ี 2 (100%) รองลงมาคือกลุ่มที่ 1 (98%) และ 

ล�ำดับสุดท้ายคือกลุ่มที่ 3 (69%) และมีความหลากหลายในการแปลผิดที่ไม่ซ�้ำกันทั้งหมด 

26 รูปแบบ ดังตัวอย่างต่อไปนี้

แต่ส่วนใหญ่เป็นเรื่องที่น่ากลัวและโหดร้ายมาก ถ้าไม่รู้จักก�ำจัดมันออกไป

แต่ประชาชนกลุ่มใหญ่กลับก�ำลังท�ำความเสียหายอย่างร้ายแรง” หากไม่ควบคุม

แต่โดยส่วนใหญ่จะได้รับผลกระทบค่อนข้างมาก หากไม่มีการป้องกัน

	 1.2 “some” เป็นค�ำที่นักศึกกลุ่มทดลองแปลผิดมากเป็นอันดับที่ 2 มากถึง 

ร้อยละ 67 ของจ�ำนวนนกัศกึษาทัง้หมด นกัศกึษาทีแ่ปลผดิเป็นจ�ำนวนมากทีสุ่ดคือกลุ่มที ่3 (81%)  

พร้อมกับรูปแบบการแปล 6 รูปแบบที่แตกต่างกัน รองลงมาเป็นกลุ่มที่ 2 (77%) พร้อมกับรูป
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แบบการแปล 6 รูปแบบทีแ่ตกต่างกนั และล�ำดบัสุดท้ายคอืกลุม่ที ่3 (42%) พร้อมกบัความหลาก

หลาย 5 รูปแบบดังตัวอย่างต่อไปนี้

ต้นฉบับ Change can be good for some--- a longer spring with more food,  

a comfortable niche to call home, a stressful migration avoided.

ควรแปลว่า การเปลี่ยนแปลงเป็นผลดีกับสัตว์บางชนิด ฤดูใบไม้ผลิจะยาวนานขึ้น 

มีอาหารมากขึ้น สภาพแหล่งท่ีอยู ่อาศัยเอื้อต่อการด�ำรงชีวิตมากขึ้น การอพยพที่จ�ำเป็น 

ต้องกระท�ำอย่างเร่งรีบก็อาจถูกหลีกเลี่ยง

ลักษณะการแปลผิดคือความหมายที่ได้ไม่เหมาะสมกับบริบท แม้ว่าความหมายจะเป็น 

ความหมายที่ถูกต้องตามพจนานุกรมดังตัวอย่างต่อไปนี้

“สามารถเปลีย่นไปในทางท่ีดสี�ำหรบับางส่วน ยาวกว่าฤดใูบไม้ผลิกบัอาหารทีห่ลากหลาย 

ความสะดวกสบาย” ที่เหมาะสมเรียกบ้านหลีกเลี่ยงการอพยพย้ายถิ่นฐานที่ก ่อให้เกิด 

ความเครียด”

“การเปลี่ยนแปลงอาจเป็นเร่ืองที่ดีส�ำหรับบางคน เช่นฤดูใบไม้ผลิที่ยาวนานกับอาหาร 

ที่มากขึ้น, ความสะดวกสบายในการโทรหาที่บ้าน, การหลีกเล่ียงจากความเครียดในการย้าย 

ถิ่นฐาน” 

“การเปลี่ยนแปลงอาจมีผลดีบางอย่าง -ฤดูใบไม้ผลิที่ยาวขึ้นท�ำให้มีอาหารมากขึ้น,  

ที่อยู่อาศัยที่สะดวกสบาย, ความเครียดจากการย้ายถิ่นฐานจะถูกหลีกเลี่ยง”

2. แปลผิดในระดับวลี

ในระดับวลี นักศึกษาแปลผิดมากกว่าร้อยละ 60 จ�ำนวน 5 วลี ได้แก่ “says Thomas 

Lovejoy, a George Mason University conservation biologist and a National  

Geographic fellow”, “be terribly battered”, “the beginning of ride”, “a stressful 

migration avoided”, และ “a comfortable niche to call home”

	 2.1 “says Thomas Lovejoy, a George Mason University conservation 

biologist and a National Geographic fellow” เป็นกริยาวลีที่นักศึกษาแปลผิดมาก 

ที่สุด โดยเฉลี่ยทุกกลุ่มแปลผิดร้อยละ 100 และมีความหลากหลายในการแปลผิดทั้งหมด 78 

รูปแบบที่ไม่ซ�้ำกัน ดังนี้

ต้นฉบับ “There will always be a minority that manage to thrive in relatively  
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sudden new conditions,” says Thomas Lovejoy, a George Mason University  

conservation biologist and a National Geographic fellow. 

ควรแปลว่า นายโทมัส เลิฟจอย ซึ่งเป็นนักชีววิทยาแนวอนุรักษ์ ณ มหาวิทยาลัยจอร์จเม
สนั และเป็นผูร่้วมงานของ National Geographic ได้กล่าวว่ามกัจะมสีตัว์จ�ำนวนน้อยทีส่ามารถ 
อยู่ได้ และเจริญเติบโตในสภาพที่เปลี่ยนแปลงอย่างกะทันหัน

ลักษณะในการแปลผิด ได้แก่ การเรียงล�ำดับค�ำในการแปลผิดใช้ค�ำขยายผิดที่ แปลค�ำผิด 
แปลขาด และแปลเกิน โดยมีนักศึกษาทุกกลุ่มแปลผิดมากเท่า ๆ กัน คือ ร้อยละ 100 พร้อมกับ
รูปแบบที่แตกต่างกันทุกคน คือ 77 รูปแบบดังตัวอย่างต่อไปนี้

“โทมสั เลฟิจอย พูด; นกัอนรุกัษ์ธรรมชาตทิางชวีวทิยาและสมาชกิ มหาวทิยาลยัจอร์จ 
เมสัน และนักภูมิศาสตร์แห่งชาติ”

“โทมัส พูด มหาวิทยาลัยเมสัน จอร์จ นักชีวิวิทยาการอนุรักษ์ทรัพยากรและเกี่ยวกับ
ภูมิศาสตร์”

“โทมัส เลิฟจอย พูด ; นักอนุรักษ์ธรรมชาติทางชีววิทยาและสมาชิกนานาชาติวิทยา
สากล มหาวิทยาลัย George Mason” 

	 2.2 “be terribly battered” เป็นกริยาวลีนักศึกษาแปลผิดมากถึงร้อยละ 86 
ของจ�ำนวนนกัศกึษาทัง้หมด และกลุม่ทีแ่ปลผดิผดิมากทีส่ดุคอืกลุม่ที ่2 (88%) และมคีวามหลาก
หลายในการแปลมากที่สุดถึง 19 รูปแบบที่แตกต่างกัน รองลงมาคือกลุ่มที่ 1 (84%) พร้อมกับ
รูปแบบการแปลท่ีแตกต่างกัน 14 รูปแบบ และล�ำดับสุดท้ายคือกลุ่มที่ 3 (58%) พร้อมกับรูป
แบบของการแปลผิด 15 รูปแบบ ดังตัวอย่างต่อไปนี้

“แต่มีอิทธิพลครอบคลุมจะเป็นสิ่งที่น่ากลัว โหดร้าย ถ้าไม่ก�ำจัดมัน”

“แต่หัวหน้าที่ใหญ่โตจะไม่มีการยอมรับและโจมตี” ถ้าไม่มีการจัดการที่ถูกต้อง

“แต่คนหมู่มากจะได้รับความบอบซ�้ำเป็นอย่างมาก”

	 2.3 “the beginning of ride” เป็นค�ำนามวลีที่มีการแปลผิดมากถึงร้อยละ 83 
ของนักศึกษาทั้งหมดนักศึกษากลุ่มที่ 1 แปลผิดมากที่สุด (92%) พร้อมกับความหลากหลายของ
การแปลผิด 9 รูปแบบ รองลงมาคือนักศึกษากลุ่มที่ 2 (88%) พร้อมกับ 14 รูปแบบของการแปล
ผิด และล�ำดับสุดท้ายคือกลุ่มที่ 3 (69%) พร้อมกับรูปแบบการแปลผิด 16 รูปแบบ

ต้นฉบับ Higher temperatures caused by greenhouse gases are just the  
beginning ofthis ride. 
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ควรแปลว่า อุณหภูมิท่ีสูงขึ้นซ่ึงท�ำให้เกิดขึ้นโดยแก็สเรือนกระจกเป็นแค่จุดเริ่มต้น 
ของปรากฏการณ์นี้

	 ลักษณะของการแปลผิด ได้แก่ การใช้ค�ำแปลที่ไม่เหมาะสมกับบริบท และการ
วิเคราะห์ความหมายของค�ำผิด ดังตัวอย่างต่อไปนี้

“อุณหภูมิที่สูงขึ้นเกิดจากการปล่อยก๊าซเรือนกระจกจากรถออกมา”
“อณุหภมูทิีส่งูขึน้ สาเหตเุกดิจากก๊าซเรอืนกระจกเป็นจดุเริม่ต้นของการใช้ยานพาหนะ” 

	 “อุณหภูมิที่สูงขึ้นเป็นสาเหตุมาจากแก๊สเรือนกระจกที่เกิดจากการใช้ยานพาหนะ”

	 2.4 “a stressful migration avoided” เป็นค�ำนามวลีที่นักศึกษาแปลผิดมาก
ที่สุด ถึงร้อยละ 96 ของจ�ำนวนนักศึกษาทั้งหมด

ต้นฉบับ Change can be good for some - a longer spring with more food,  
a comfortable niche to call home, a stressful migration avoided. 

ควรแปลว่า การเปลี่ยนแปลงเป็นผลดีกับสัตว์บางชนิด ฤดูใบไม้ผลิจะยาวนานขึ้น 
มีอาหารมากขึ้น สภาพแหล่งที่อยู่อาศัยเอื้อต่อการด�ำรงชีวิตมากขึ้น การอพยพที่จ�ำเป็นต้อง 
กระท�ำอย่างเร่งรีบก็อาจหลีกเลี่ยงได้

ลักษณะของการแปลผิด ได้แก่เรียงความหมายของค�ำผิด ใช้ความหมายไม่เหมาะสม 
กับบริบท แปลความหมายของค�ำผิด แปลขาด และแปลเกิน โดยมีนักศึกษากลุ่มที่ 2 
แปลผิดมากที่สุดเป็นล�ำดับท่ี 1 (100%) พร้อมกับความหลากหลายของรูปแบบการแปล  
12 รูปแบบ และรองลงมาเป็นนักศึกษากลุ่มท่ี 1 และ 3 (96%) พร้อมกับความหลากหลาย 
ของรูปแบบการแปล 10 และ 14 รูปแบบ ตามล�ำดับ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

“การเปลี่ยนแปลงท�ำให้เกิดผลดีบางอย่าง มีฤดูใบไม้ผลิที่ยาวนานกับอาหารที่มากขึ้น  
ที่ที่สงบที่เรียกว่าบ้านไม่ก่อให้เกิดความเครียดจากการย้ายถิ่น”

“การเปลี่ยนแปลงอาจเป็นเรื่องที่ดีส�ำหรับบางคน เช่น ฤดูใบไม้ผลิที่ยาวนานกับอาหารที่
มากขึน้, ความสะดวกสบายในการโทรกลบับ้าน, การหลีกเล่ียงจากความเครยีดในการย้ายถิน่” 
	 “การเปลี่ยนแปลงสามารถส่งผลดีต่อบางอย่าง เช่น ฤดูใบไม้ผลิท่ียาวนานขึ้นพร้อมกับ 
อาหารมากมาย ช่วงที่เหมาะสมที่จะอยู่บ้าน การหลีกเลี่ยงการอพยพที่รุนแรง”

	 2.5 “a comfortable niche to call home” เป็นกลุ่มของค�ำนามวลีที่นักศึกษา 
แปลผิดมากถึงร้อยละ 69 

ต้นฉบับ Change can be good for some - a longer spring with more food,  
a comfortable niche to call home, a stressful migration avoided. 

366
แนวโน้มในการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยผิดในระดับค�ำ วลี และประโยค:
กรณีศึกษาของนักศึกษามหาวิทยาลัยราชภัฏอุบลราชธานี
จุฑามณี ทิพราช, สุพัฒน์ กู้เกียรติกูล, นิติรัตน์ อุทธชาติ, ฐานิยา ทองไทย



ควรแปลว่า การเปลี่ยนแปลงเป็นผลดีกับสัตว์บางชนิด ฤดูใบไม้ผลิจะยาวนานขึ้น 
มีอาหารมากขึ้น สภาพแหล่งที่อยู่อาศัยเอื้อต่อการด�ำรงชีวิตมากขึ้น การอพยพที่จ�ำเป็นต้อง

กระท�ำอย่างเร่งรีบก็อาจหลีกเลี่ยงได้

	 ลักษณะของการแปลผิด ได้แก่เรียงความหมายของค�ำผิด ใช้ความหมาย 

ไม่เหมาะสมกับบริบท แปลความหมายของค�ำผิด แปลขาด และแปลเกิน โดยมีนักศึกษา 

กลุ่มที่ 2 แปลผิดมากที่สุด (81%) พร้อมกับความหลากหลายของการแปลผิด 8 รูปแบบ 

รองลงมาเป็นนักศึกษากลุ ่มท่ี 3 (73%) พร้อมกับรูปแบบของการแปลผิด 12 รูปแบบ  

และล�ำดับสุดท้ายคือนักศึกษากลุ่มที่ 1 (54%) พร้อมกับรูปแบบของการแปลผิด 9 รูปแบบ  

ดังตัวอย่างต่อไปนี้

“การเปลี่ยนแปลงอาจดีส�ำหรับบางฤดูใบไม้ผลิยาวข้ึนกับอาหารมากข้ึน สะดวกสบาย 

ในการโทรกลับบ้านหลีกเลี่ยงการอพยพย้ายถิ่นฐานก่อให้เกิดความเครียด”

“การเปลี่ยนแปลงสามารถเป็นผลดีกับบางอย่าง คือ อาหารหลากหลายขึ้นในช่วงฤด ู

ใบไม้ผลิท่ียาวนานมากขึ้นมีความสะดวกสบายในการติดต่อทางบ้าน หลีกเล่ียงการอพยพ 

ที่ท�ำให้ตึงเครียด”

“แต่การเปลี่ยนแปลงนี้ก็สามารถเกิดผลดีกับฤดูใบไม้ผลิที่มีอาหารมากขึ้น มีการสร้าง 

โพรงคล้ายบ้านเพื่อหลีกเลี่ยงการอพยพ”

	 3. การแปลผิดในระดับประโยค

ผลของการวิเคราะห์งานแปลของนักศึกษาพบว่า มีการแปลผิดในระดับประโยคที่ 

นักศึกษาแปลผิด จ�ำนวน 2 ประโยค ดังนี้

“There will always be a minority that manage to thrive in relatively sudden 

new conditions,”

But as the layers build and warming continues, winners may hit new limits 

and lose their edge.

	 3.1 ประโยค “There will always be a minority that manage to thrive 

in relatively sudden new conditions,” นักศึกษาแปลผิดร้อยละ 100 พร้อมกับรูปแบบ 

ของการแปลผิดทั้งหมด 78 รูปแบบ ซ่ึงหมายความว่านักศึกษาแต่ละคนมีความเข้าใจใน 

การแปลประโยคนี้แตกต่างกันทั้งหมด ลักษณะของการแปลผิดที่เกิดขึ้นคือใช้ค�ำไม่เหมาะสม 

กับบริบท ใช้ความหมายของค�ำผิดความหมาย มีการจัดเรียงล�ำดับของค�ำผิด การแปลขาด และ
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แปลเกิน ดังตัวอย่างการแปลดังต่อไปนี้

ต้นฉบับ “There will always be a minority that manage to thrive in relatively 

sudden new conditions,” 

ควรแปลว่า มักจะมีสัตว์จ�ำนวนน้อยท่ีสามารถอยู ่ได้ และ เจริญเติบโตในสภาพที่

เปลี่ยนแปลงอย่างกะทันหัน แต่นักศึกษาแปลผิดว่า

“จะมีคนกลุ่มน้อยที่รับมือการเจริญเติบโตได้ดีในสภาพค่อนข้างใหม่อย่างฉับพลัน”

“กล่าวว่า ยังมีชนกลุ่มน้อยจัดการกับสภาพแวดล้อมใหม่ที่ก�ำลังรุนแรงค่อนข้างมาก 

และกะทันหัน”

“ส่วนมากแล้วเป็นคนกลุ่มน้อยที่จัดการกับการเจริญเติบโตของพืชกับเงื่อนไขใหม่”

	 3.2 ประโยค “But as the layers build and warming continues, winners 

may hit new limits and lose their edge.” ซึ่งเป็นประโยคที่นักศึกษากลุ่มทอลองแปลผิด

มากถึงร้อยละ 100 และมีความหลากหลายของรูปแบบการแปลที่แตกต่างกันถึง 75 รูปแบบ

ต้นฉบับ But as the layers build and warming continues, winners may hit new 

limits and lose their edge.

ควรแปลว่า	 ในขณะท่ีระดับชั้นของแก็สเรือนกระจกเพิ่มขึ้นเรื่อย ๆ อุณหภูมิโลก 

ก็จะร้อนขึ้นเรื่อย ๆ สัตว์ที่

ได ้ รับประโยชน ์จากการเปลี่ยนสภาพภูมิอากาศในตอนแรก ก็จะไม ่สามารถ 

ได้รับประโยชน์อีกต่อไป

ลักษณะการแปลผิด ได้แก่ การใช้ค�ำไม่เหมาะสม การแปลค�ำผิดความหมาย การเรียงค�ำ

ผิด การแปลขาด และการแปลเกิน ดังตัวอย่างต่อไปนี้

“แต่เนื่องจากความหนาของวัตถุจะท�ำให้อุณหภูมิอุ่นข้ึนเรื่อย ๆ ผู้ที่แข็งแกร่งเท่าน้ัน 

ที่สามารถครอบคลุมขอบเขตได้”

“แต่ถ้าการสร้างขึ้นก๊าซเรือนกระจกและภาวะโลกที่เกิดข้ึนอย่างต่อเนื่องและผู้ชนะ 

อาจจะพุ่งชนท�ำลายเป็นสถิติใหม่และเกิดการสูญเสียขอบเขต”

“แต่การเกิดของชั้นบรรยายกาศและความร้อนจะเกิดขึ้นอย่างต่อเนื่อง ผู้ชนะอาจจะ 

ได้รับผลกระทบจากขีดจ�ำกัดหรือเสียชีวิต”

	 สรุป ลักษณะการแปลผิดของนักศึกษาท่ีพบมีการแปลผิดในระดับค�ำ วลี และ

ประโยคใน โดยมีชนิดของการแปลผิดพอสรุปได้ทั้งหมด 4 ชนิด คือ การแปลค�ำผิดความหมาย 
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การแปลขาดการแปลเกินและการเรียงผิดในระดับค�ำและวลี ระดับความรู้ทางภาษาอังกฤษ 

ไม่มีผลต่อความผิดพลาดในการแปลดังจะเห็นได้ผลการวิเคราะห์ที่นักศึกษาแปลผิดเหมือนกัน 

หมดในระดับวลีและระดับประโยค

อภิปรายผลการวิจัย

จากผลการวิจัยที่ได้ การแปลผิดของนักศึกษาพบว่ามีการแปลผิดในระดับค�ำ วลี และ 
ประโยคในรูปแบบของการแปลผิดในลักษณะใกล้เคียงกันคือ การใช้ค�ำไม่เหมาะสม หรือ 
เรียกได้ว่าเป็นการแปลค�ำผิดความหมาย การเรียงค�ำผิด การแปลขาด และการแปลเกินระดับ 
ความรู้ทางภาษาอังกฤษไม่มีผลต่อความผิดพลาดในการแปลดังจะเห็นได้ผลการวิเคราะห ์
ที่นักศึกษาแปลผิดเหมือนกันหมดในระดับวลีและระดับประโยค ผลการวิจัยนี้สามารถเชื่อมโยง
กับงานวิจัยของ พัชรี โภคาสัมฤทธิ์ (2555: 431-436) ได้วิเคราะห์การแปลค�ำนามและค�ำกริยา 
จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย และผลการวิจัยที่ได้ยืนยันเกี่ยวกับทฤษฏีการแปลที่ต้องการ 
เน้นย�้ำความหมายมากกว่ารูปแบบของภาษา ลักษณะการแปลผิดของนักศึกษาชี้ให้เห็นว่า 
นักศึกษายึดรูปแบบภาษามากกว่าความหมาย ดังนั้นจึงท�ำให้ค�ำที่ใช้แทนที่ความหมายน้ัน 
ไม่เหมาะสม หรืออาจท�ำให้เกิดการแปลผิดความหมายได้แม้ว่าความหมายที่ได้มาจาก 
พจนานุกรมก็ตาม นอกจากนี้ พรชัย พรวิริยะกิจ และวรินทร แดนดี (2558 : 16-24) ยังได้ศึกษา
ข้อผดิพลาดในการแปลภาษาองักฤษเป็นไทยของนกัศกึษาสาขาวชิาภาษาองักฤษเพือ่การสือ่สาร
สากล ทีพ่บว่าความผดิพลาดทางด้านความหมายทีน่กัศกึษาแปลผิดความหมายมอีทิธพิลมาจาก 
การรับรู้ที่ผิดพลาดของผู้แปลคือตัวนักศึกษาเอง และการเข้าใจผิดของความหมายของค�ำพ้อง 
กริยา วลี และส�ำนวน ซึ่งเป็นผลการทดลองที่ได้สอดคล้องกับงานวิจัยช้ินนี้ที่นักศึกษาไม่เข้าใจ 
ส�ำนวนในวลี เช่น “The beginning of ride” “A stressful migration avoided” และ 
“A comfortable niche to call home” จึงท�ำให้นักศึกษาแปลผิดเป็นจ�ำนวนมาก 
ส�ำหรับประเด็นในการแปลขาด แปลเกิน และการเรียงล�ำดับผิดในระดับค�ำและวลี อันเนื่อง 
มาจากความสับสนในการวิเคราะห์ความหมายของค�ำ วลี หรือประโยคของนักศึกษา 
ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ สุพิชญา ชัยโชติรานันท์ (2558: 116) ที่ได้ท�ำการศึกษา 
ข้อผิดพลาดการแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีนของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนธุรกิจในมิติ 
ด้านไวยากรณ์ ท่ีได้พบข้อผิดพลาดในด้านการจัดเรียงล�ำดับที่ไม่ถูกต้อง และได้ให้ข้อเสนอ 
แนะให้นักศึกษาต้องตระหนักถึงความแตกต่างด้านภาษาและฝึกฝนการใช้ภาษาให้เกิดความ 
ช�ำนาญเหตุผลหลักที่ส�ำคัญท่ีท�ำให้นักศึกษาแปลผิดพลาดนั้น คือความรู้ทางภาษาอังกฤษ 
ของนักศึกษายังไม่ดีพอ โดยเฉพาะในด้านความรู้เรื่องค�ำ และโครงสร้างประโยค ค�ำ ๆ หน่ึง 
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มหีลายความหมายในพจนานกุรม และบ่อยครัง้ทีพ่จนานกุรมไม่ได้ให้ความหมายทกุความหมาย 
ที่ค�ำ ๆ หนึ่งมีในบริบทการใช้ที่หลากหลาย ความไม่คุ ้นเคยหรือไม่เข้าใจโครงสร้างทาง 
วากยสัมพันธ์ของประโยคภาษาอังกฤษก็ท�ำให้นักศึกษาไม่สามารถเข้าใจความหมายของ 
ประโยคที่จะแปลได้จึงท�ำให้นักศึกษาแปลผิดความหมายได้

ข้อเสนอแนะ

1. นักศึกษามีทักษะในการอ่านภาษาอังกฤษไม่ดี การแปลผิดพลาดก็เนื่องมาจากอ่าน 

ประโยคภาษาอังกฤษไม่เข้าใจ เนื่องจากความรู้เรื่องค�ำศัพท์และโครงสร้างประโยค นักศึกษา 

ควรจะอ่านภาษาองักฤษให้มาก เพือ่จะเพิม่ความรูใ้นเรือ่งค�ำศัพท์ และโครงสร้างประโยค ทีห่ลาก

หลาย และคุ้นเคยกับรูปแบบการเขียนในภาษาอังกฤษ

2. นกัศกึษาขาดทกัษะในการวิเคราะห์และตคีวามหมายของค�ำในบริบท ดงันัน้ในระหว่าง

ที่อ่านข้อความต้นฉบับ ควรมีการจดบันทึก เพื่อความเข้าใจที่ชัดเจนมากขึ้น

3. ในระหว่างแปล นักศึกษาควรระมัดระวัง โดยท�ำการอ่านทบทวนหลังจากแปลเสร็จ  

เพื่อตรวจสอบความถูกต้องในการแปลอีกครั้ง

4. เมื่อแปลเสร็จ นักศึกษาอาจจะต้องให้เพื่อน หรือผู้ที่มีความช�ำนาญในการแปล 

อ่านงานแปล เพื่อให้ข้อคิดเป็นว่าแปลได้ถูกต้องหรือไม่
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